
PISTOL CAST BULLET BOX - MTM CASE-GARD CAST BULLET BOX
PISTOL 9MM LUGER-45 ACP 160 GREEN

With casting bullets on the rise, we decided it's time to make it easier for
bullet casters to separate and store their masterpieces. Made from See-Thru
polypropylene for easy identification. Come with caliber labels for marking the
box. Strong Snap-Latch Sold in bundled stacks of 2 boxes Holds 160 205 GR.
45 ACP cast bullets Holds 200 + 9mm cast bullets

Attributes

Name: MTM CASE-GARD CAST BULLET BOX PISTOL 9MM LUGER-45 ACP 160 GREEN
Manufacturer: MTM CASE-GARD
Product no.: 100009810
Mfr. No.: CAST1-16
Cartridge: 30 Luger (7.65 mm),380 Auto (ACP),9 mm Luger,45 Auto (ACP)
Color: Green
Rounds: 160
Style: Pistol
Delivery weight: 0.059kg
UPC: 026057360164

Item details

Made in USA
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PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Sicherheitshinweis
Einleitung
Danke, dass du dich für die PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD entschieden hast. Dieses Produkt wurde
entwickelt, um Gießern zu helfen, ihre gegossenen Geschosse sicher und effektiv zu lagern und zu trennen. Um
eine sichere Nutzung und die Einhaltung der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu
gewährleisten, lies bitte diesen Sicherheitshinweis sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Lagere die Geschossbox immer an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.
Halte die Box außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
Überprüfe die Box regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung. Verwende sie nicht,
wenn sie beschädigt ist.
Benutze die Box nur für den vorgesehenen Zweck – die Lagerung von gegossenen Geschossen.
Befolge alle lokalen Vorschriften zur Lagerung und Handhabung von Munition und verwandten Produkten.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Trage beim Umgang mit gegossenen Geschossen geeignete Schutzausrüstung, einschließlich
Handschuhe und Augenschutz.
Überschreite nicht die empfohlene Kapazität der Box (160 Stück für .45 ACP und über 200 Stück für
9mm).
Vermeide es, die Box fallen zu lassen oder zu werfen, da dies Schäden verursachen oder die Sicherheit
der gelagerten Geschosse gefährden kann.
Stelle sicher, dass die Box ordnungsgemäß geschlossen und verriegelt ist, wenn sie nicht in Gebrauch ist,
um ein versehentliches Öffnen zu verhindern.
Halte die Box fern von Wärmequellen und offenen Flammen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Auspacken der Box:1.

Entferne die Box aus ihrer Verpackung.
Überprüfe auf sichtbare Schäden oder fehlende Komponenten.

Beschriftung:2.

Verwende die bereitgestellten Kaliberetiketten, um die Box entsprechend dem Typ der gelagerten
Geschosse zu kennzeichnen.

Beladen der Geschosse:3.

Öffne die Box, indem du den Schnappverschluss drückst.
Lege deine gegossenen Geschosse vorsichtig in die vorgesehenen Fächer.
Stelle sicher, dass die Geschosse sicher platziert sind, ohne Überfüllung.

Schließen der Box:4.

Schließe die Box, indem du den Deckel fest nach unten drückst, bis der Schnappverschluss
einrastet.



Lagerung:5.

Lagere die Box in einem vorgesehenen Bereich, der trocken und frei von Feuchtigkeit ist.
Stelle sicher, dass die Box nicht extremen Temperaturen ausgesetzt ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Box gemäß den lokalen Abfallwirtschaftsvorschriften.
Wenn die Box irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Polypropylenmaterial dort zu recyceln, wo
entsprechende Einrichtungen vorhanden sind.
Entsorge die Box nicht in offenen Flammen oder in Verbrennungsanlagen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für alle Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktproblemen wende dich bitte an den EUKontaktpunkt für
Sicherheitsanfragen.

Durch das Befolgen dieser Sicherheitshinweise kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deiner PISTOL
CAST BULLET BOX MTM CASEGARD gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für die Sicherheit!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD Safety
Instruction Guide
Introduction
Thank you for choosing the PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. This product is designed to help bullet
casters store and separate their cast bullets safely and effectively. To ensure safe usage and compliance with
EU General Product Safety Regulations (GPSR), please read this safety instruction guide carefully.

General Safety Guidelines
Always store the bullet box in a cool, dry place away from direct sunlight.
Ensure that the box is kept out of reach of children and pets.
Inspect the box regularly for any signs of damage or wear. Do not use if damaged.
Use the box only for its intended purpose – storing cast bullets.
Follow all local regulations regarding the storage and handling of ammunition and related products.

Specific Safety Precautions for Use
When handling cast bullets, wear appropriate safety gear, including gloves and eye protection.
Do not exceed the recommended capacity of the box (160 rounds for .45 ACP and 200+ rounds for 9mm).
Avoid dropping or throwing the box, as this may cause damage or compromise the safety of the stored
bullets.
Ensure that the box is properly closed and latched when not in use to prevent accidental opening.
Keep the box away from heat sources and open flames.

Instructions for Installation and Usage

Unpacking the Box:1.

Remove the box from its packaging.
Check for any visible damage or missing components.

Labeling:2.

Use the provided caliber labels to mark the box according to the type of bullets stored.

Loading Bullets:3.

Open the box by pressing the snaplatch.
Carefully place your cast bullets into the designated compartments.
Ensure bullets are placed securely without overcrowding.

Closing the Box:4.

After loading, close the box by pressing the lid down firmly until the snaplatch clicks into place.

Storage:5.

Store the box in a designated area that is dry and free from moisture.
Ensure that the box is not exposed to extreme temperatures.



Disposal Instructions
Dispose of the box according to local waste management regulations.
If the box is damaged beyond repair, consider recycling the polypropylene material where facilities exist.
Do not dispose of the box in open flames or incinerators.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product issues, please refer to the EU contact point for safety inquiries.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your PISTOL CAST
BULLET BOX MTM CASEGARD. Thank you for your attention to safety!



Guía de Instrucciones de Seguridad para la CAJA
DE BALAS DE PISTOLA MTM CASEGARD
Introducción
Gracias por elegir la CAJA DE BALAS DE PISTOLA MTM CASEGARD. Este producto está diseñado para ayudar a
los fabricantes de balas a almacenar y separar sus balas fundidas de manera segura y efectiva. Para garantizar
un uso seguro y el cumplimiento de las Regulaciones Generales de Seguridad de Productos de la UE (GPSR), por
favor, lee esta guía de instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre guarda la caja de balas en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Asegúrate de que la caja se mantenga fuera del alcance de niños y mascotas.
Inspecciona la caja regularmente en busca de signos de daño o desgaste. No la uses si está dañada.
Utiliza la caja solo para su propósito previsto: almacenar balas fundidas.
Sigue todas las regulaciones locales sobre el almacenamiento y manejo de municiones y productos
relacionados.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al manipular balas fundidas, usa el equipo de seguridad apropiado, incluyendo guantes y protección
ocular.
No excedas la capacidad recomendada de la caja (160 balas para .45 ACP y más de 200 balas para
9mm).
Evita dejar caer o lanzar la caja, ya que esto puede causar daños o comprometer la seguridad de las
balas almacenadas.
Asegúrate de que la caja esté correctamente cerrada y asegurada cuando no esté en uso para evitar
aperturas accidentales.
Mantén la caja alejada de fuentes de calor y llamas abiertas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Desempaquetado de la Caja:1.

Retira la caja de su embalaje.
Verifica si hay daños visibles o componentes faltantes.

Etiquetado:2.

Utiliza las etiquetas de calibre proporcionadas para marcar la caja según el tipo de balas
almacenadas.

Carga de Balas:3.

Abre la caja presionando el cierre a presión.
Coloca cuidadosamente tus balas fundidas en los compartimentos designados.
Asegúrate de que las balas estén colocadas de forma segura sin sobrecargar.

Cierre de la Caja:4.

Después de cargar, cierra la caja presionando la tapa firmemente hasta que el cierre a presión
haga clic en su lugar.



Almacenamiento:5.

Guarda la caja en un área designada que esté seca y libre de humedad.
Asegúrate de que la caja no esté expuesta a temperaturas extremas.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la caja de acuerdo con las regulaciones locales de gestión de residuos.
Si la caja está dañada más allá de la reparación, considera reciclar el material de polipropileno donde
existan instalaciones.
No deseches la caja en llamas abiertas o incineradores.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o problemas del producto, por favor, consulta el punto de
contacto de la UE para consultas de seguridad.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu CAJA DE
BALAS DE PISTOLA MTM CASEGARD. ¡Gracias por tu atención a la seguridad!



Guide de Sécurité pour la Boîte à Projectiles
Coulés PISTOL MTM CASEGARD
Introduction
Merci d'avoir choisi la Boîte à Projectiles Coulés PISTOL MTM CASEGARD. Ce produit est conçu pour aider les
tireurs à stocker et séparer leurs projectiles coulés de manière sûre et efficace. Pour garantir une utilisation en
toute sécurité et respecter les Règlements Généraux de Sécurité des Produits de l'UE (GPSR), lis bien ce guide
de sécurité attentivement.

Directives Générales de Sécurité
Range toujours la boîte à projectiles dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.
Assuretoi que la boîte est hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Inspecte régulièrement la boîte pour détecter tout signe de dommage ou d'usure. Ne l'utilise pas si elle
est endommagée.
Utilise la boîte uniquement pour son usage prévu : le stockage de projectiles coulés.
Suis toutes les réglementations locales concernant le stockage et la manipulation des munitions et des
produits connexes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque tu manipules des projectiles coulés, porte un équipement de protection approprié, y compris des
gants et des lunettes de protection.
Ne dépasse pas la capacité recommandée de la boîte (160 cartouches pour .45 ACP et 200+ cartouches
pour 9 mm).
Évite de faire tomber ou de lancer la boîte, car cela pourrait endommager ou compromettre la sécurité
des projectiles stockés.
Assuretoi que la boîte est correctement fermée et verrouillée lorsqu'elle n'est pas utilisée pour éviter une
ouverture accidentelle.
Garde la boîte loin des sources de chaleur et des flammes nues.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Déballage de la Boîte :1.

Retire la boîte de son emballage.
Vérifie s'il y a des dommages visibles ou des composants manquants.

Étiquetage :2.

Utilise les étiquettes de calibre fournies pour marquer la boîte selon le type de projectiles stockés.

Chargement des Projectiles :3.

Ouvre la boîte en appuyant sur le loquet.
Place soigneusement tes projectiles coulés dans les compartiments désignés.
Assuretoi que les projectiles sont placés en toute sécurité sans surcharger.

Fermeture de la Boîte :4.

Après le chargement, ferme la boîte en appuyant fermement sur le couvercle jusqu'à ce que le
loquet se verrouille en place.



Stockage :5.

Range la boîte dans un endroit désigné qui est sec et exempt d'humidité.
Assuretoi que la boîte n'est pas exposée à des températures extrêmes.

Instructions de Mise au Rebut
Dispose de la boîte conformément aux réglementations locales de gestion des déchets.
Si la boîte est endommagée audelà de toute réparation, envisage de recycler le matériau en
polypropylène là où des installations existent.
Ne dispose pas de la boîte dans des flammes nues ou des incinérateurs.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou les problèmes de produit, consulte le point de contact de l'UE
pour les demandes de sécurité.

En suivant ces instructions de sécurité, tu peux garantir une expérience sûre et efficace avec ta Boîte à
Projectiles Coulés PISTOL MTM CASEGARD. Merci de prêter attention à la sécurité !



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD Guida
alle Istruzioni di Sicurezza
Introduzione
Grazie per aver scelto il PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Questo prodotto è progettato per aiutare i
tiratori a conservare e separare i loro proiettili in fusione in modo sicuro ed efficace. Per garantire un uso sicuro
e la conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR), ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Conserva sempre la scatola dei proiettili in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
Assicurati che la scatola sia tenuta fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
Ispeziona regolarmente la scatola per eventuali segni di danni o usura. Non utilizzare se danneggiata.
Utilizza la scatola solo per il suo scopo previsto: conservare proiettili in fusione.
Segui tutte le normative locali riguardanti la conservazione e la gestione di munizioni e prodotti correlati.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando maneggi i proiettili in fusione, indossa l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, inclusi guanti
e protezione per gli occhi.
Non superare la capacità raccomandata della scatola (160 colpi per .45 ACP e oltre 200 colpi per 9mm).
Evita di far cadere o lanciare la scatola, poiché ciò potrebbe causare danni o compromettere la sicurezza
dei proiettili conservati.
Assicurati che la scatola sia correttamente chiusa e bloccata quando non è in uso per prevenire aperture
accidentali.
Tieni la scatola lontana da fonti di calore e fiamme libere.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Disimballaggio della Scatola:1.

Rimuovi la scatola dal suo imballaggio.
Controlla eventuali danni visibili o componenti mancanti.

Etichettatura:2.

Utilizza le etichette per calibro fornite per contrassegnare la scatola in base al tipo di proiettili
conservati.

Caricamento dei Proiettili:3.

Apri la scatola premendo il gancio di chiusura.
Posiziona con attenzione i tuoi proiettili in fusione nei compartimenti designati.
Assicurati che i proiettili siano posizionati in modo sicuro senza sovraffollamento.

Chiusura della Scatola:4.

Dopo aver caricato, chiudi la scatola premendo il coperchio verso il basso fino a quando il gancio di
chiusura scatta in posizione.

Conservazione:5.



Conserva la scatola in un'area designata che sia asciutta e priva di umidità.
Assicurati che la scatola non sia esposta a temperature estreme.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la scatola secondo le normative locali sulla gestione dei rifiuti.
Se la scatola è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare il materiale in polipropilene dove le
strutture lo consentono.
Non smaltire la scatola in fiamme libere o inceneritori.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza o problemi con il prodotto, ti preghiamo di fare riferimento al
punto di contatto dell'UE per le richieste di sicurezza.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo PISTOL CAST
BULLET BOX MTM CASEGARD. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Sikkerhetsinstruksjonsguide
Introduksjon
Takk for at du valgte PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Dette produktet er designet for å hjelpe
kulestøpere med å lagre og separere sine støpte kuler på en sikker og effektiv måte. For å sikre trygg bruk og
overholdelse av EU's generelle produkt sikkerhetsforskrifter (GPSR), vennligst les denne
sikkerhetsinstruksjonsguiden nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Oppbevar alltid kuleboksen på et kjølig, tørt sted, borte fra direkte sollys.
Sørg for at boksen holdes utilgjengelig for barn og kjæledyr.
Inspiser boksen regelmessig for tegn på skade eller slitasje. Ikke bruk den hvis den er skadet.
Bruk boksen kun til sitt tiltenkte formål – lagring av støpte kuler.
Følg alle lokale forskrifter angående lagring og håndtering av ammunisjon og relaterte produkter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Når du håndterer støpte kuler, bruk passende verneutstyr, inkludert hansker og øyebeskyttelse.
Ikke overskrid den anbefalte kapasiteten til boksen (160 runder for .45 ACP og 200+ runder for 9mm).
Unngå å slippe eller kaste boksen, da dette kan forårsake skade eller kompromittere sikkerheten til de
lagrede kulene.
Sørg for at boksen er ordentlig lukket og låst når den ikke er i bruk for å forhindre utilsiktet åpning.
Hold boksen borte fra varmekilder og åpne flammer.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Utpakking av boksen:1.

Fjern boksen fra emballasjen.
Sjekk for eventuelle synlige skader eller manglende komponenter.

Merkesystem:2.

Bruk de medfølgende kaliberetikettene for å merke boksen i henhold til typen kuler som er lagret.

Laste kuler:3.

Åpne boksen ved å trykke på snaplatch.
Plasser forsiktig dine støpte kuler i de angitte rommene.
Sørg for at kulene plasseres sikkert uten overfylling.

Lukke boksen:4.

Etter lasting, lukk boksen ved å trykke lokket ned til snaplatchen klikker på plass.

Lagring:5.

Oppbevar boksen på et bestemt område som er tørt og fritt for fuktighet.
Sørg for at boksen ikke utsettes for ekstreme temperaturer.



Avfallsinstruksjoner
Kaste boksen i henhold til lokale avfallshåndteringsforskrifter.
Hvis boksen er skadet utover reparasjon, vurder å resirkulere polypropylenmaterialet der fasiliteter
finnes.
Ikke kaste boksen i åpne flammer eller forbrenningsanlegg.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle forespørsel angående sikkerhet eller produktproblemer, vennligst referer til EUkontaktpunktet for
sikkerhetshenvendelser.

Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med din PISTOL CAST
BULLET BOX MTM CASEGARD. Takk for din oppmerksomhet til sikkerhet!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Instrukcja Bezpieczeństwa
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Produkt ten został zaprojektowany, aby pomóc
osobom zajmującym się odlewaniem pocisków w bezpiecznym i skutecznym przechowywaniu oraz separacji ich
odlewów. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie i zgodność z europejskimi przepisami o ogólnym
bezpieczeństwie produktów (GPSR), prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze przechowuj pudełko na pociski w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła
słonecznego.
Upewnij się, że pudełko jest trzymane poza zasięgiem dzieci i zwierząt.
Regularnie sprawdzaj pudełko pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzenia lub zużycia. Nie używaj, jeśli
jest uszkodzone.
Używaj pudełka tylko do zamierzonego celu – przechowywania odlewów pocisków.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów dotyczących przechowywania i obsługi amunicji oraz
produktów pokrewnych.

Specyficzne środki ostrożności podczas użycia
Przy obsłudze odlewów pocisków noś odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym rękawice i okulary
ochronne.
Nie przekraczaj zalecanej pojemności pudełka (160 odlewów dla .45 ACP i 200+ odlewów dla 9mm).
Unikaj upuszczania lub rzucania pudełkiem, ponieważ może to spowodować uszkodzenie lub zagrożenie
bezpieczeństwa przechowywanych pocisków.
Upewnij się, że pudełko jest prawidłowo zamknięte i zablokowane, gdy nie jest używane, aby zapobiec
przypadkowemu otwarciu.
Trzymaj pudełko z dala od źródeł ciepła i otwartego ognia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Rozpakowanie pudełka:1.

Wyjmij pudełko z opakowania.
Sprawdź, czy nie ma widocznych uszkodzeń lub brakujących elementów.

Oznakowanie:2.

Użyj dostarczonych etykiet kalibrów, aby oznaczyć pudełko zgodnie z rodzajem przechowywanych
pocisków.

Ładowanie pocisków:3.

Otwórz pudełko, naciskając zamek zatrzaskowy.
Ostrożnie umieść swoje odlewy pocisków w wyznaczonych przegródkach.
Upewnij się, że pociski są umieszczone bezpiecznie, bez przepełnienia.

Zamykanie pudełka:4.

Po załadunku zamknij pudełko, naciskając pokrywę mocno, aż zatrzask kliknie na miejscu.



Przechowywanie:5.

Przechowuj pudełko w wyznaczonym miejscu, które jest suche i wolne od wilgoci.
Upewnij się, że pudełko nie jest narażone na ekstremalne temperatury.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj pudełko zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami.
Jeśli pudełko jest uszkodzone ponad naprawę, rozważ recykling materiału polipropylenowego tam, gdzie
są dostępne odpowiednie instalacje.
Nie wyrzucaj pudełka w otwartych płomieniach ani piecach piecowych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub problemów z produktem, prosimy o
skontaktowanie się z europejskim punktem kontaktowym ds. bezpieczeństwa.

Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i skuteczne doświadczenie z
PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Dziękujemy za uwagę na bezpieczeństwo!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Turvaohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARDin. Tämä tuote on suunniteltu auttamaan
valukärkien valmistajia säilyttämään ja erottamaan valukärkensä turvallisesti ja tehokkaasti. Varmistaaksesi
turvallisen käytön ja EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) noudattamisen, lue tämä turvaohje
huolellisesti.

Yleiset Turvaohjeet
Säilytä valukärkien laatikko aina viileässä ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
Varmista, että laatikko pidetään lasten ja lemmikkieläinten ulottumattomissa.
Tarkista laatikko säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen merkkien varalta. Älä käytä, jos laatikko on
vaurioitunut.
Käytä laatikkoa vain sen tarkoitetulla tavalla – valukärkien säilyttämiseen.
Noudata kaikkia paikallisia sääntöjä ja määräyksiä, jotka koskevat ammuksen ja siihen liittyvien
tuotteiden säilytystä ja käsittelyä.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Käytä sopivia suojavarusteita, kuten käsineitä ja silmäsuojia, käsitellessäsi valukärkisiä.
Älä ylitä laatikon suositeltua kapasiteettia (160 kappaletta .45 ACP:lle ja yli 200 kappaletta 9mm:lle).
Vältä laatikon pudottamista tai heittämistä, sillä tämä voi aiheuttaa vaurioita tai vaarantaa säilytettyjen
kärkien turvallisuuden.
Varmista, että laatikko on kunnolla suljettu ja lukittu, kun sitä ei käytetä, jotta vältetään vahingossa
avautuminen.
Pidä laatikko kaukana lämpötilan lähteistä ja avotulelta.

Asennus ja Käyttöohjeet

Laatikon purkaminen:1.

Poista laatikko pakkauksestaan.
Tarkista, onko näkyvissä vaurioita tai puuttuvia osia.

Merkitseminen:2.

Käytä mukana olevia kaliberitarroja merkitäksesi laatikko sen mukaan, minkä tyyppisiä kärkkiä
säilytetään.

Kärkien lataaminen:3.

Avaa laatikko painamalla snaplatchia.
Aseta varovasti valukärkisi varattuihin lokeroihin.
Varmista, että kärkät on asetettu turvallisesti ilman ylitäyttöä.

Laatikon sulkeminen:4.

Kun olet ladannut, sulje laatikko painamalla kantta alas tiukasti, kunnes snaplatch napsahtaa
paikalleen.

Säilytys:5.



Säilytä laatikko määritellyssä, kuivassa ja kosteudelta suojatussa paikassa.
Varmista, ettei laatikko altistu äärimmäisille lämpötiloille.

Hävittämisohjeet
Hävitä laatikko paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Jos laatikko on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse polypropeenimateriaalin kierrättämistä, jos
mahdollisuuksia on.
Älä hävitä laatikkoa avotuleen tai polttouuniin.

Lisätietoja ja Tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyen, ota yhteyttä EU:n
turvallisuusneuvontapisteeseen.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan käyttökokemuksen PISTOL CAST
BULLET BOX MTM CASEGARDin kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Säkerhetsinstruktionsguide
Introduktion
Tack för att du valt PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Denna produkt är utformad för att hjälpa kula
gjutare att lagra och separera sina gjutna kulor på ett säkert och effektivt sätt. För att säkerställa säker
användning och efterlevnad av EU:s allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR), vänligen läs denna
säkerhetsinstruktionsguide noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Förvara alltid ammunitionasken på en sval, torr plats borta från direkt solljus.
Se till att lådan hålls utom räckhåll för barn och husdjur.
Inspektera lådan regelbundet för tecken på skador eller slitage. Använd inte om den är skadad.
Använd lådan endast för sitt avsedda syfte – att lagra gjutna kulor.
Följ alla lokala föreskrifter angående lagring och hantering av ammunition och relaterade produkter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
När du hanterar gjutna kulor, använd lämplig skyddsutrustning, inklusive handskar och ögonskydd.
Överskrid inte den rekommenderade kapaciteten för lådan (160 skott för .45 ACP och 200+ skott för
9mm).
Undvik att tappa eller kasta lådan, eftersom detta kan orsaka skada eller äventyra säkerheten för de
lagrade kulorna.
Se till att lådan är ordentligt stängd och låst när den inte används för att förhindra oavsiktlig öppning.
Håll lådan borta från värmekällor och öppna lågor.

Instruktioner för installation och användning

Uppackning av lådan:1.

Ta bort lådan från förpackningen.
Kontrollera för synliga skador eller saknade komponenter.

Märkning:2.

Använd de medföljande kaliberetiketterna för att märka lådan enligt vilken typ av kulor som lagras.

Laddning av kulor:3.

Öppna lådan genom att trycka på snaplatch.
Placera försiktigt dina gjutna kulor i de avsedda facken.
Se till att kulorna placeras säkert utan att överbelasta.

Stängning av lådan:4.

Efter lastning, stäng lådan genom att trycka ner locket ordentligt tills snaplatchen klickar på plats.

Lagring:5.

Förvara lådan på en avsedd plats som är torr och fri från fukt.
Se till att lådan inte utsätts för extrema temperaturer.



Avfallsanvisningar
Bli av med lådan enligt lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Om lådan är skadad bortom reparation, överväg att återvinna polypropylenematerialet där faciliteter
finns.
Kassera inte lådan i öppna lågor eller förbränningsugnar.

Kontaktinformation för vidare support
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktfrågor, vänligen hänvisa till EU:s kontaktpunkt för
säkerhetsförfrågningar.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med din
PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet!



PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD
Bezpečnostní pokyny
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali PISTOL CAST BULLET BOX MTM CASEGARD. Tento produkt je navržen tak, aby
pomáhal odlévačům projektilů bezpečně a efektivně skladovat a oddělovat jejich odlévané projektily. Aby byla
zajištěna bezpečná používání a dodržování nařízení EU o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR), pečlivě si
přečtěte tuto příručku k bezpečnosti.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy skladujte box na projektily na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční světlo.
Zajistěte, aby box byl mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Pravidelně kontrolujte box na jakékoli známky poškození nebo opotřebení. Nepoužívejte, pokud je
poškozen.
Používejte box pouze k jeho zamýšlenému účelu – skladování odlévaných projektilů.
Dodržujte všechny místní předpisy týkající se skladování a manipulace s municí a souvisejícími produkty.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při manipulaci s odlévanými projektily noste vhodné ochranné pomůcky, včetně rukavic a ochrany očí.
Nepřekračujte doporučenou kapacitu boxu (160 nábojů pro .45 ACP a 200+ nábojů pro 9mm).
Vyvarujte se pádu nebo házení boxu, protože to může způsobit poškození nebo ohrozit bezpečnost
skladovaných projektilů.
Zajistěte, aby byl box řádně zavřený a zajištěný, když se nepoužívá, aby se předešlo náhodnému
otevření.
Udržujte box daleko od zdrojů tepla a otevřeného ohně.

Pokyny pro instalaci a používání

Vybalení boxu:1.

Odstraňte box z obalu.
Zkontrolujte, zda nejsou viditelné škody nebo chybějící komponenty.

Označení:2.

Použijte poskytnuté štítky ráže k označení boxu podle typu skladovaných projektilů.

Naplňování projektily:3.

Otevřete box stisknutím uzávěru SnapLatch.
Opřete své odlévané projektily do určených přihrádek.
Zajistěte, aby byly projektily umístěny bezpečně bez přeplnění.

Zavření boxu:4.

Po naplnění zavřete box stisknutím víka dolů, dokud se uzávěr SnapLatch nezapadne na místo.

Skladování:5.

Skladujte box na určeném místě, které je suché a bez vlhkosti.
Zajistěte, aby box nebyl vystaven extrémním teplotám.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte box podle místních předpisů o nakládání s odpady.
Pokud je box poškozený a nelze jej opravit, zvažte recyklaci polypropylenového materiálu tam, kde to
zařízení umožňuje.
Nevyhazujte box do otevřeného ohně nebo do spaloven.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo problémů s výrobkem se prosím obraťte na kontaktní místo EU
pro dotazy k bezpečnosti.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání vašeho PISTOL CAST
BULLET BOX MTM CASEGARD. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti!
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